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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

(a) Correction of a typographical error in the 
English version . 

(b) and (c) Amendments to make tl1e terminol
ogy of lhe Act consistent wich the terminology of 
the Legislative Assembly Act and the Executive 
Council Act . 

Sections 2 and 3 

Amendments to make the Act consistent with the 
Legislative Assembly Act. 

Section 4 

(a) and (c) Consequential on paragraph 4(b) of 
the amending Act. 

(b) The words ''adjusted in accordance with 
subsection (1 )'' are deleted and replaced by the 
words "payable under this Act''. 

Section 5 

Application provision for section 4. 

NOTES EXPLICATIVES 

Article l 

a) Correction d 'une f aute typographique dans 
la version arrglaise. 

b)et c) Harmonisation de la terminologie de la 
loi avec la terminoJogie de la Loi sur l'Assemblee 
legislaciveet de la Loi sur le Conseif e:"<eL'utif. 

Articles 2 et 3 

Harmonisation avec la Loi sur l'Assembfee /egis
lacive. 

Article 4 

a) et c:) Modifications decoulant de l'alinea 
4b). 

b) Les mots <<ajustee co nformement au para
graphe 11 >> sont retranches et remplaces par les 
mots «paya ble en vertu de la presentc loi>>. 

Article 5 

Arlicle d' application pour l'article 4. 



An Act to Ameftd the 
Members Superannuation Act 

Her Majesty, by and \Vith the advice and consent 
of the Legislative Assembly of Ne\\' Brunswick, 
enacts as follo\.\·s : 

1 .s·ection I of the Members Superannuation A ct, 
chapter M-8 <Jf the Rei·ised .'itatutes, 1973. is 
amended 

(a) b_r striking out the K-'Ords ••a Minister 5 pen
sion•• a·here the)' appear in the definition ''bene
fit'' in the English version thereof and 
s11bstituting therefor the words ''a minister's 
pension''; 

(b) by repealing the definition ''indemnit)' '' 
where it appears therein and substituting there
for the follo-..,·ing: 

''indemnitv'' means the sessional ir1demnit}' au-
• 

thorized to be paid to a member under subsections 
25( I) and ( 1.1) of the Leg isl at j\ ·e Assemb/J' .A.c:c: 

(c) b)· repealing the definition ''salar;• •• and 
substituting therefor the follou1ing: 

1 

Loi modifianl la 
l~oi sur la pension de retraile des deputes 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 l'article I de la Loi sur la pension de retraite des 
deputes, chapitre M-8 des Lois revisees de 1973. est 
modifie 

a) par la suppression des mots <<a Minister's 
pension>> dans la definition <<berzefit>> de la l:er
sion anglaise et leur remplacement par /es mots 
<< a min ister's pension>>; 

b) par t•abrogation de la definition <<indem
nite>> et son remplacement par ce qui suit: 

<< indem nite>> designe l'indemnite de sessio11 dont 
le \'ersement a un depute est autorise en \ertu des 
paragraphes 25( 1) et ( 1. 1) de la Loi sur / 'Assemblee 
legislative; 

c) par !'abrogation de la definition <<traite
ment>> et son remplacement par ce qui s11it: 



''salary'' means 

(a) the salary authorized to be paid under sub
sections 5(1) and 6.1 ( 1) of the Executive Council 
Ace to a minister appointed under section 2 of 
that Act, 

(b) the salary authorized to be paid to the Pre
mier under subsections 5(2) and 6.1(1) of the 
Executive Council Ace, 

(c) the salary authorized to be paid under sec
tion 6 and subsection 6. 1 ( 1) of the Executive 
Council Act to a member of the Executive Coun
ci l not in receipt of a salary under section 5 of 
that Act, or 

(d) the salary paid to the Speaker and the 
Leader of the Opposition under the Legislative 
Assembly Acc. 

2 Subsection 5(3) <Jf the said Act is amended by 
striking out the words ''sessional allowance•• where 
they appear therein and substituting the ref or the 
words ''sessional indemnity". 

3 Subsection 6(1) of the said Act is amended b)1 

striking out the words ••sessio1zal allowance'' where 
they appear therein and substituting therefor the 
words "sessional indemnity". 

4 Section 10.l of the said Act is amended 

(a) by striking out the words ''Subject to sub
section (4), the first ten,. where the}' appear in 
subsection (1) thereof and substituting therefor 
the words "The first ten"; 

(b) by striking out the words ''adjusted in ac
cordance with subsection (I)'' where the)' appear 
in subsection (2) thereof and substituting there
/ or the words ''payable under this Act"; 

(c) bJ' repealing subsection (4) thereof. 

2 

«traitcn1ent )> designe 

a) le traitement dont le versement a un ministrc 
nomme en vertu de !'article 2 de la Loi c,ur le 
Conseil e'<ecutif esr autorise par les paragraphes 
5( I) et 6. I (I) de cette derniere loi, 

b) le traitement don1 le versement au Premier 
ministre est autorise par les paragraphes 5(2) et 
6. l (I) de la Loi sur le Conseil exet·uri 1: 

c) le traitement dont le versement a un membre 
du Conseil executif qui ne re~oit pas de salaire en 
vertu de !'article 5 de la Loi sur le Conseil e;l(ecu
cif est autorise par l'article 6 ct le paragraphe 
6.1(1) de cettc derniere loi, ou 

d) le traitement \'erse a l'Oraceur et au chef de 
I' opposition en vertu de la Loi sur l'Assemblee 
legislative. 

2 le paragraphe 5(3) de cette loi est modifie par la 
suppression des mots <<!'allocation de session>> et 
leur remplacement par /es mots <<l' indemnite de 

. 
session». 

3 le paragraphe 6(1) de cette loi est modifie par la 
suppression des mots <<I 'allocation de session>> et 
leur remplacement par !es m<>ts << l' indemnite de 

. 
session». 

4 l'article 10.2 de cette loi est modifie 

a) par la suppression des mots <<.5ous reserve 
du paragraphe (4). le montant des pre1r1iers dix 
mi/le>> au paragraphe (I) et leur remplacement 
par /es mots << Le montant des premiers dix 
mil le>>; 

b) par la suppression des mots <<ajustee 
conformeme11t au paragraphe (I),>> au paragra
phe (2) et leur remplacement par /es mots <<paya
ble en vertu de la prescnte Joi>>; 

c) par / 'abrogation du paragraphe (4). 



5 .'iection 4 applies to pensions that became paJ'
able on or after Januar)' I, 1981 and that are still 
being received on the date that section comes into 
force and t<> pensions that become payable after the 
date that section 4 comes into force. 

3 

5 ['article 4 s 'applique aux pensions qui sont de
venues payables a partir du /" janvier 1981 et qui 
sont encore refues a la date ou cet article entre en 
i·igueur ainsi qu 'aux pensions qui deviennent pa)1a
bles apres la date de I 'entree en vigueur de I 'article 
4. 
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